
Ova je prezentacija izraĿena u sklopu istraĥivaľkih projekata Hrvatske zaklade za znanost 

Sintaktiľka i semantiľka analiza dopuna i dodataka u hrvatskom jeziku ðSARGADA (2019 ð04ð7896) i 

Dinamiľnost kategorija specijaliziranoga znanja ðDIKA ( UIP-2017 -05 -7169)

Ostavģtina Ujeviļevepomorske terminologije 

u digitalnome dobu

Siniģa Runjaiļ

Ana OstroģkiAniļ

Ivana Braľ



UjeviĻevaostavĢtina u razvoju hrvatske terminologije

ü U ģiremje kontekstu Mate Ujeviļkao zaľetnik,

pokretaľi jedna od kljuľnihfigura u razvoju

enciklopedistike zasigurno vaĥanľimbeniku

ukupnom razvoju struľneleksikografije i

terminologije na hrvatskom jeziku 2. pol . 20 .

stoljeļa

ü U uĥemkontekstu ovdje istraĥujemoje li njegov

predani viģegodiģnjirad pri objavljivanju

osmosveģľanePomorske enciklopedije jedan od

kamena temeljaca ľaki u digitalnom izdanju

pomorskoga nazivlja, izraĿenau okviru projekta

Hrvatsko pomorsko nazivlje : tradicija i suvremena

kretanja (MARITERM) u nacionalnoj terminoloģkoj

bazi Struna



Pomorsko nazivlje u civilizacijskom kontekstu

ü Poznato je kako je u mediteranskom okruĥenjuod davnina

razvoj brodogradnje i plovidbene kulture opļenitoutjecao i na

narode i na jezike kojima su govorili, odnosno da je pomorski

leksik vaĥandio znanja o svijetu ljudi s prostora uz mora (pa i

rijeka i jezera)

ü Stanovnici tih prostora i svi pripadajuļigovori, dijalekti i jezici

u kojima su se stoljeļimaimenovale i objaģnjavalepojave

vezane uz pomorstvo prepleteni su skupom lingvistiľkih

odnosa o kojima su ispisane tisuļestranica popularnih,

struľnihi znanstvenih tekstova

ü Povijesni hrvatski prostori i govori, a naposljetku i standardni

jezik zasigurno nisu pritom iznimka pa utjecaje, proĥimanjai

inaľicepomorskih pojmova istraĥivaľiprate od najranijih

zapisa naovamo

ü Ograniľitļemose ipak samo na odnos izvora u kasnijoj fazi

(nazvanih 3. i 4. fazom) razvoja pomorske terminologije u

skladu s povijesnim fazama hrvatskoga standardnoga jezika



Struna ðHrvatsko strukovno nazivlje



Struna ðHrvatsko strukovno nazivlje
ü poľetnaideja o suvremenoj nacionalnoj terminoloģkojbazi pokrenuta

2007 . godine, a realizacija poľinje2008 . godine

ü postavljanje baze podataka i javno dostupne traĥilicedio su programa

Izgradnja hrvatskoga strukovnog nazivlja Hrvatske zaklade za znanost

ü Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje nacionalni je koordinator kao

ustanova za terminoloģku,kroatistiľkui tehniľkupodrģku

prihvaļenimprojektima, u kojima ravnopravno suraĿujustruľnjacii

jezikoslovci

ü javno dostupna traĥilicahttp ://struna .ihjj .hr predstavljena je i

neometano funkcionira od 1. veljaľe2012 .

ü Trenutaľnou traĥilicidostupno 26 pojmovnika (anatomija i fiziologija,

antropologija, arheologija, brodostrojarstvo, drvna tehnologiija,

farmakologija, fitomedicina, fizika, forenzika, graĿevinarstvo,

hidraulika i pneumatika, kartografija i geoinformatika, kemija,

kemijsko i laboratorijsko nazivlje, klasiľnaarhitektura, korozija i

zaģtitamaterijala, matematika, oftamologija, polimerstvo, pomorstvo ,

pravo EU-a, raľunovodstvo,stomatologija, strojni elementi,

zrakoplovstvo i vojno nazivlje )

ü struktura terminoloģkihzapisa u bazi e-Struna izraĿenaje u skladu s

normama ISO-a i standardom TBX



Vrelo naziva, definicije i konteksta



Naziv (preporuĽeni naziv za pojam na hrvatskom 

jeziku koji moĤe biti jednorjeĽniili viĢerjeĽni)

ü Obvezna kategorij a u Struni, ali nije obvezno 

navoditi vrelo !!!

ü Cilj: iako je pojam nositelj terminoloģkoga zapisa, 

korisniku je dostupan kao preporuľeni naziv.

ü Preporuľeni naziv: uspostavljen je odnos meĿu 

sinonimima za odreĿeni pojam (preporuľeni 

naziv ð> dopuģteni naziv, zastarjeli naziv, 

ĥargonski naziv, nepreporuľeni naziv) da bi se 

mogao izgraditi cjelokupan terminoloģki sustav.



Definicija

ü Obvezna kategorij a u Struni, ali nije 

obvezno navoditi vrelo !!!

ü Cilj: precizno i saĥeto opisati odreĿeni 

pojam i time ga razgraniľiti od ostalih 

istorednih pojmova .

ü Definicija: Terminoloģka je definicija 

glavno sredstvo primjene naľela u 

terminografiji , dakle naľela kojim se 

jednom pojmu idealno pridruĥuje jedan 

naziv i precizno ga se smjeģta u 

pojmovni sustav.



Kontekst

ü Neobvezna kategorij a kao dopun a definiciji , ali

je obvezno navoditi vrelo ako se koristi!!!

ü Cilj : smjestiti naziv u pravo komunikacijsko

okruĥenjete u potpunosti opisati pojam u

granicama njegova pojmovnoga okvira .

ü Kontekst : smjeģtanjenaziva u odgovarajuļi

sintaktiľkiili diskursni okvir ðNorma ISO

704 (2009 : 30 ) uvodi naziv definirajuļi

kontekst za ăkontekstkoji omoguļuje

korisniku da shvati implicirano znaľenje

pojmaò.



Analiza



Analiza
ü U 67 pojmova, odnosno preporuľenihnaziva Pomorska

enciklopedija navodi se kao vrelo naziva, definicije i/ili konteksta

(21 VN, 59 VD i 28 VK)

ü Pojmovi se u Struni klasificiraju prema znanstvenim granama

unutar znanstvenih polja i tih 67 pojmova zaista su raznorodni

prema razredbi (21 iz grane konstrukcija plovnih i puľinskih

objekata, 21 iz grane pomorski i rijeľnipromet, 17 iz grane

pomorsko i opļeprometnopravo itd .)

ü Pojmovnik projekta MARITERM ukupno obaseĥe1759 pojmova pa

zakljuľujemokako se u 3,81 % pojmova navodi PE kao vrelo

ü (S druge strane, tijekom projekta upotrebljavano je ukupno 151

vrelo pa 8 svezaka PE ľini5,30 % svih vrela u projektu te moĥemo

zakljuľitida je time razmjerna zastupljenost PE u odnosu na

ostala)

ü Dubljim uvid u nastavku pokuģatļese pokazati kako tih naizgled

nevelikih 3,81 % nije cjelokupna informacija jer je 7 od 67 pojmova

s izvorom PE tzv. vrģnihpojmova u terminologiji, a uloga vrģnih

pojmova pri stvaranju pojmovnog sustava pomorskog nazivlja

znatno je opseĥnijai vaĥnija



Primjeri vrĢnih pojmova



Primjeri vrĢnih pojmova



Primjeri vrĢnih pojmova



Prilagodbe



Prilagodbe



UsuglaĢavanja struĽnjaka i jezikoslovaca


